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The Use of ttfSJ in the Old Testament. 



PROF. CHARLES A. BRIGGS. 

NEW YORK. 

I PROPOSE in this article to give a complete statement of the 
use of 17S3 in the Old Testament, and to classify all of the pas- 
sages in which it is used under their appropriate heads. I shall not 
attempt to give an etymology of the word, but only a literary history 
of its use. It is used 756 times. These may be classified as follows : 

( 1 ) tt?S3 = that which breathes, the breathing substance or being 
= ^ V XV> anima, the soul, the inner being of man : 

(a) As distinguished : 

(a) From the flesh, *l'W3 : 

fra -mi tfejia is. io l8 ; ntoan di> tfs.3n Dt. 12 28 . 

(/3) From the *1Xtf : 

-ipri t^K itfs? ba: 
•nos y-ijw -obi 

A merciful man rewardeth his soul, 
A cruel troubleth his flesh Prov. II 17 . 

(y) From the JE3, ' body ' : 

"jaa ^63, my soul and my body \p 31 w . 

(b) Both the inner tt?£J and the outer "ItPD are conceived as 

resting on a common substratum : 

arcr rbv rtoa ™ 

at : ■ t t T : I - 

■»Kfl rbv 11TS31 

T V: V T T j - : 

Only his flesh upon him is in pain, 

And his soul upon him mourneth Job 14 22 ; 

"ate? ■by baa iax "by baa 

Like a weaned child upon his mother, like a weaned child upon me is my soul 
* I3i 2 - 
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Other passages in which this conception appears are ij/ 42^ 7 
Job 30 16 Lam. 3 20 , none of them early, but all poeti- 
cal (cf. 6 c) . 
(c) The tPSJ departs at death and returns with life : 

nna 'a rww nxxa •rn 

And it came to pass when her soul was going forth (for she died) Gen. 35 18 (E) ; 
!TOB3 nPIBJ, she breathed out her soul Jer. 15 9 . 

Cf. 

wsj nsa onipni job n 20 ; Tinan rrbin b>bj job 31 39 ; 

ia-ip-by njn. "I'jsrtfw. Kratfri 

Let this child's soul return upon his inward part I Ki. 17 21 ; 
cf. 

ipn imp bv ibvi b>b: awni 1 Ki. 17 22 . 

(</) 7/fc desire is frequently expressed that the tPSJ may be 
delivered : 
(a) From Sheol, the abode of departed souls : 

bixvb wbj aicn xb f 16 10 ; "?i*wb wbj rfen ^ 86 13 ; 

wbj bw p rrbin ^ 30*; 'rxn biwwa wbj Prov. 23"; 

blKlP TB WBJ nnB 1 ^ 49 16 ; b'XW TB WBJ B^B" ^ 89 49 . 

(/?) i?«»i nn^, the pit of Sheol: 

nrwa wbj nprn nn« is. 3s 17 ; nrwa -oca wbj rns job 33 28 ; 

nrw 'JB WW tot job 33I 8 ; nrw "ja wbj awn job 33 80 . 

wbj rrteh mpn job 33 22 ; 

(2) 7%<? tTSJ becomes a living being : 

(a) By the breathing into the nostrils of its "1ED, /5k nttttfi 

D"n Ac God. This is true of the man, Gen. 2' (J) ; 
and by implication of animals also, Gen. 2 19 (J). 
This is certainly the interpretation of f I04 M - 80 . 
Cf. 

D"»na 1WB3 Dten, Who putteth our soul in life f 66 9 . 

(b) Accordingly man is fTPI $23, # living, breathing being 

Gen. 2 7 (J) ; elsewhere 7VT\ tTS3 is always used 
of animals, Gen. i 20 - 24 - 30 9 121516 (all P) Ez. 47"; 
so also : 

,Tnn 1TBJ Gen. I 21 9 10 (both P) Lev. II 10 « (H); 
T\TWn 1TBJ Lev. 11 46 (H); Tt "?3 IPBJ Job 12 10 . 
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(c) t#£3 is frequently used with the verb 7TT\ : 

5PB3 nnTt Gen. I2 13 19 20 (both J) 1 Ki. 20 32 (E) ^ 119"* J er . 38"- 2°; 
ft>B3 T! 1 S. I 26 17 55 20 3 25 28 2 S. 1 1 11 H 19 2 Ki. 2 2 - *• « 4 30 (all JE) ; 

■: tmrb Gen. 19 19 (j) ; ■: wi irar is. 55 s ; 

'3 AW 1 Ki. 20 31 (E) Ez. i8 27 ^ 22 30 ; TWBJ 1 ? DTI Wl Pro v. 3 22 . 

(3) The t#£3 (without the qualifying iTPI noun or verb) w specifically : 

(a) A living being whose life is conceived as residing in the 

blood. 
This conception lies at the basis of the sacrificial use of 
blood, and its prohibition in other uses. This first 
appears in the Deuteronomic code (D) : 

Only be sure that thou eat not the blood, for the blood is the living being 
(KJBjn XVI DTI) ; and thou shalt not eat the living being with the flesh (tt>B3n 
"llPSn Dl>) ; thou shalt pour it upon the earth as water Dt. I2 23 - 24 . 

This is still further enlarged in the code of H : 

Whosoever of the house of Israel, or of the sojourner who sojourns among 
them, shall eat any blood, I will set my face against that person who eateth the 
blood and cut him off from the midst of his people. For the living being of the 
flesh is in the blood (X1H Dn3 "W3? 2'B3" , 3), and I have given it to you upon 
the altar to cover over for you, for it is the blood with the living being that covers 
over ("IS? 1 1PB33 XOT DTJP3). Therefore I say to the sons of Israel, No one of 
you shall eat blood, and the sojourner who sojourns among you shall not eat 
blood. . . . For the living being of all flesh is in its blood with its living being 
(Kin WB33 ian nto3 _i ?3 K>B?" , 3), therefore I say to the sons of Israel, No blood 
of any flesh shall ye eat, for the living being of all flesh is its blood ("73 2?B3 '3 
Kin ian ItD). Any one eating it shall be cut off Lev. I7 10 - »• 12 - «. 

The Priestly narrator finds a basis for this law in the story 
of the deluge : 

But flesh with its living being, its blood, shall ye not eat (IB'l TOB33 1t>3). 
And surely your blood of your living beings (D3THPB3) will I require. At the 
hand of every wild animal will I require it, and at the hand of mankind, at the 
hand of each one's brother will I require the living being of man (DnXn B>B3) 
Gen. 9<«(P). 

Cf. 

DTJJ D'JVDS H11PB3 Dn, blood of the living beings of the innocent poor Jer. 2 34 . 

(b) A serious attack upon the life is an attack upon this inner 

living being : 

©BOT IV SIR Jer. 4 W ; '3 bv T31> f I24*- 5 ; 

'3 10 D?a f 69 2 Jon. 2«; '3 "titi nilT i ?3"'3 2 S. I 9 ; cf. Job 27 s . 
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(c) Accordingly tTS) is used for life itself. There are 171 uses 
under this head. The life is both of animals TTS3 
HttriS Prov. 1 2 10 , and of man : 

nm tt>B3n rlK 13 s ? n»C "lt»K, (God) who made for us this life Jer. 38 16 ; 

Dmitri iron tits itb3 i s. 2s 29 ; 

1CB33 H"Wp WB3 Gen. 44 30 (J); cf. I S. 18 1 . 

(a) The following phrases belong here : 

??B3 nnn Vto, life for life Ex. 21 23 (E) 1 Ki. 20» « 2 Ki. io 24 ; 
DSTinn WB3 Jos. 2 i4 (J); t»B33 ITB3 Dt. I9»; 

tPBin, for the life of 2 S. 14 7 Jon. 1". 

(/J) Risking life, peril of life : 

Spa UB3 D'W, put life in the hand of Ju. 12 3 1 S. 19 6 28 21 Job 13"; 
mo 1 ? TOB3 *pn, risked his life to die Ju. 5 18 ; 

tob3 mo 1 ? mm is. 53 12 ; 
nsso '©B3 n« *|b>sm ju. 9 17 ; 

»B33, at the risk of life Nu. 17 3 (P) 2 S. 23 17 = I Chr. II 19 - 19 I Ki. 2 23 Prov. 7 23 

Lam. 5 9 . 
WrtiB&ib ST31, we feared for our lives Jos. 9 24 ; 
!I»B33 D3, fled for life 2 Ki. 7 7 ; 
1UB3 "?K "[Sn, went for his life 1 Ki. 19 3 ; 
TOn 'BDS Ita, my life is continually in my hand ^ 119 109 ; 
WB3 1 ? WX lTlM, tremble each for his life Ez. 32 10 ; 
tt>B3 bV B^lan, escape for life Gen. 19 17 (J); 

'3 rp& Ju. 18 2 " 5 ; '3 XBin Prov. 20 2 Hab. 2 10 ; 

'3 •?» 10B Est. 8 11 9 16 ; '3 K3W Prov. 29 24 ; 

bb^llb '3, life for spoil Jer. 2 1 9 38 s 39 18 45 s . 

(y) Seek life in order to take it away : 

1TB3 irp2 Ex. 4 19 (J) 1 S. 201 22 23 - 23 23I 5 25 29 2 S. 4 s 16" 1 Ki. 19 1014 Jer. 4 3 » 
,j2i , 9 7.9 21" 22 125 34 20 - 21 38 16 448»-30 4 6 26 49 37 $ 35 4 38 13 40 15 54 6 63!" 70 3 86 14 
Prov. 29 10 ; 

'3 bVW I Ki. 3 11 = 2 Chr. I 11 ; I Ki. 19* = Jon. 4 8 ; 

'3 mat 1 s. 24 12 ; '■& anx $ 59*; 

'3 bll "113 f 94 2 l; '3 P|"n f f 143 3 ; 

'3 IIS Prov. 62«; '33 »p3JVl 1 S. 28 9 ; 

'3 ffip f 56 7 ; '3 l»p Prov. 22^; 

'3 1 ? |B3£ Prov. I 18 ; '3 ^OiT ^ 71"; 

bah Kin '3 % for he taketh life in pledge Dt. 24 6 ; 

faK ma 12>B3"b333 'fori, I am guilty in respect of all the lives of the house of 
thy father I S. 22 22 . 
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(8) Take life, kill : 

D,-ia "ins ttBJS ^ernS D^K, I will make thy life like the life of one of these 

iKi. i 9 2 (E); ' ' ' 
tt'B3 ,13,1, smite mortally Gen. 37 21 (J) Dt. 196" Jer. 40 1 * 15 ; 

■3 nan Dt. 22 2 6 ; '3 am 1 ? i s. 2 33 ; 

'3 Tpb 1 Ki. 19* Jon. 4 s <f/ 31" Prov. I w ; '3 pain Dt. 28 66 ; 

'3 D^p 1 S. 25 29 ; '3 rmOQ Prov. 6 32 ; 

■:a rwv 2 s. 18 13 ; '3 rrbx bv 'a job 278. 

'3 Diana Lev. 26 1C (H); 

(t) Preserve, save life : 

^['jh~!a 2>?3" i ?l>, (lift up thy hands toward him) for the life of thy children Lam. 2 19 ; 
"C>83 73J3J11, and my life was preserved Gen. 32 31 (E) ; 
rvjISfc 1»B3 b<Xl, deliver life from death Jos. 2 13 V 33 19 56 14 ; 

'3 a-ina rfcn # 22 21 ; xror owa* rw&: f 72 18 ; 

nga 'rnx bxn jer. 20 13 ; dpbj niaa "pwi *6 ^ 78 60 ; 

1PB3 Vhll 1 S. 19 11 2 S. 196.6.6.6 ! Ki . J12. 12 j er . 4 86 SI 6. « gz. 336 Am. 2»- 15 

f 8g 49 116 4 ; 
'3 ms 2 S. 4 9 1 Ki. i 29 V 34 28 49 w 55 19 71 23 ; 
'3 fHB Ex. 21 30 (E) $ 49 9 ; 

(niaa) '3 yh>n f 6 6 ii6 3 ; 

'3 ia» V 25 20 97 10 Job 2 6 Prov. 13 3 i6 17 19 15 22 s ; 

'3 bm i/> 72 14 ; 

•3T3 '3 Hip 1 , life precious in the eyes of I S. 26 21 2 Ki. i 13 - 13 - 14 ; 

TM '3 rhni 1 S. 26 24 - »; '3 nn«, loveth his life Prov. 19 8 ; 

'3 "IM JIT, give for his life Job 2*; 1!PB3 bv IPpa Est. 7'; 

'ttteJ '7 Jflsn, let my life be given to me Est. 7 3 ; 

^"llfl '3 irrD jnn ?K, give not the life of thy turtle dove to the wild beasts \p 74 19 . 

(4) The ttfSJ as the essential of man stands for the man himself : 
(a) It is a paraphrase for the personal pronoun, especially in 
poetry and more ornate discourse. There are 70 
examples of this use : 
(a) , 2?S? = me: 

"1PB3 KSn b&, let me not enter Gen. 49 s (Blessing of Jacob); 

D'HttP nia '3 nan, let me die the death of the upright Nu. 23 10 (Poem of Balaam). 

1TB3 max, I say Lam. 3 2 *; 

W '3 •OTin Ju. 5 2 i (Song of Deborah); 

TB3 man ju. ^(j); 

TB3 -[3-lSn TOM, that I may bless thee Gen. 27*; cf. 27 19 - 25 - 31 (all JE); 
T,T n« '3 , B*Q f 103L 2 - 22 I04 1 - ». 
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There are many other examples with various verbs and 
in various phrases : 

<j/ 3 s 7 3 n 1 17 13 26 9 31 8 34 s 35 3 - 7 - 12 41 5 54 s 57 2 - 5 62 2 - 6 66 16 69 19 71 13 862 88 16 94" 

IO9 20 Il6 7 U 9 25.129. 167 , 20 2.6 i 2J 7 i 30 5.6 , 4 ,8 , 42 5. 8 ,4311. 12 ,^1 Jer. 4 19 l8 20 

Mi. 6 7 Lam. 3 1 '- 38 . 



(j8) ^W = thee : 

■^#B3 nnn D'laX 1 ?, peoples instead of thee Is. 43 4 ; 
1$Blb natf, said to thee Is. 51 23 ; 
'3^ WplO npb Prov. 22 2 ». 

(y) ltfS3 = he: 

P?fl 31132 WB3, he will not dwell in good circumstances <(/ 25 13 ; 
'3 C?pl» Prov. 18 7 . 

Other examples : 

<f/ 105 13 109 31 . 

(8) ! U#B3 = we: 

fftJpV HBI2 TWibb) "rfiJtS 13B7BJ, we are escaped as a bird out of the snare of 

the fowlers f 124 7 ; 
mrb nnan 138JB3, we waited for Yahweh f 33 20 . 

(«) D^B? = they, them : 

rD?H 'SBO D1PB3, they are gone into captivity Is. 46 2 ; 
OSSb 'nk, woe to them Is. 3 9 . 

Other examples : 

Jer. 31" Job 36 14 . 

(<5) // /to /54* »#/#<? 0/ /$<? reflexive, self. There are 53 examples : 

1PB3 bo ~IDX, bind oneself Nu. 30 3 - 5 - «• «• 7 - 8 - 9 - 10 - n - 12 ; 
HUB? "IBK, obligation binding herself Nu. 30 13 ; 
'3 nob, to afflict oneself Nu. 30 14 . 

(a) ^S3 = myself: 

, 2>B3 !HK j6, I know not myself Job 9 21 ; 

'3 DISS naSSJ, when I myself wept with fasting f 69 11 . 

(/3) TrttfB3 = thyself: 



'33 TtMt "tin, thy friend who is as thyself Dt. 13 7 ; '3 "MOB, keep thyself Dt. 4 9 ; 
rfcstn ^83 (DK) nriSI, but thou wilt deliver thyself Ez. 3 19 ' 21 33°. 
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(y) itf£? = himself: 

'3D 3HK, loved as himself 1 S. 18 13 20I 7 ; 
'33 U3HM, sware by himself Jer. 5 1 14 Am. 6 8 . 

Other examples : 

f 49I 9 Job 18* 3i 3l > 32 2 Prov. 8 s * 15 s2 21 28 Is. 44 20 ; 
probably also : 

WB3 DE>X D'Wn DK, if he himself offer a trespass offering Is. 53 10 . 

(8) nttSJ = herself: 

'3 rpTC, justified herself Jer. 3". 
(t) Dt^S5 = themselves : 

DJJTT ?B1 '3 TT, for themselves and for their seed Est. 9 31 ; 
'3 ^X-l, deliver themselves Is. 47" Ez. I4 14 - 20 . 

(£) D3^S5 = yourselves Jer. 6 16 . 

DSTl^?? = yourselves : 

'3 !XETr?K, deceive not yourselves Jer. 37 s , also 42 20 44'; 
'3 HSr, afflict yourselves Lev. I6 2 " 1 23^ 32 Nu. 29' (P); 
'3 1 ? DmatM, take heed to yourselves Dt. 4 1S Jos. 23 11 (D). 

Cf. Jer. 17 21 . Other examples : 

Lev. ii«- 44 (P). 

( v ) UTlittBi = ourselves : 

'3 7C, against ourselves Jer. 26 19 . 

(c) It stands for the person of man, the one who. There are 
144 examples. The earliest usage that can be 
proven is in D 2 . It is especially characteristic of 
H, P, and writers related to them, 
(a) Constructed with D1S : 

DtK '3 Lev. 24 17 in antithesis with H»na '3 Lev. 24 18 (both H), and so; 
D1S '3, human persons Nu. 3 iSS.40.4« (p) 1 Chr. 5 21 Ez. 27 13 . 

Elsewhere without D1K : 

H512 '3, one who blesses Prov. u 25 ; ■*'J 1 ?"? ' 3 > idle person Prov. I9 1S ; 

'3 ?5?333, in the loathing of thy person Ez. 16 5 ; 
'3 nD, despised of person Is. 49'; 
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Utmn '"h Tpb " , 310, Yahweh is good to them that wait for him, to the 

person who seeks him Lam. 3^ ; 
"j nnn '3, person for person Lev. 24 18 (H) Job 16 4 ; 
'J bV "1S3 Ex. 30 1516 Nu. 15 28 31 59 (all P) Lev. 17 11 (H); 
'J "IBS Ex. 30 12 (P) Prov. 13 8 ; 'h "IBS Nu. 3581 (P); 

man kti nxann ipbjh ez. i8 20 . 

(/S) f S3 = person, any one : 

Dt. 24 7 27 25 Prov. 28 17 Ez. i8 4 - 4 - 4 33 s ; 

elsewhere only in H and P : 

Lev. 2 1 4 2 - 27 rl- 2. 4. 15. 17.21 »18. 20. 21. 25. 27 2 ,29.30.80 J^u. c6 ir27.30 jn22 31 19. 28 -jrll. 15.30.30 

Jos. 203- » (all P) Lev. 1 7 10 - 12 - 15 20 6 - '« 22 6 - u (all H) ; 
also in the phrase 

'fi '3H nrPQJ, that person shall be cut off from; 

which is used only in : 

Gen. 17 14 Ex. 12 1519 31 14 Lev. 720.21.27 Nu. 9I' if*-®- \<j&-™ (all P) and Lev. 19 8 
22 s (both H). 

(y) tTS3 is collective, for persons, in enumerations : 

Dt. IO 22 JOS. 1028- ». 32. 35. 37. 37. 39 ,[11 ( a n d 2 ) Jer. 436 52 29 - 30 - 30 Ez. 22 26 ; 

elsewhere only : 

Gen. I2 5 4 615.18.22.25.26.26.27.27 Ex . l5 . 5 I2 16 N U. 3lM-« (all P). 

(8) flltf S3, persons : 

Gen. 36 6 Ex. 12 4 16I 6 Nu. 19 18 (all P) Lev. 18 29 20 2s 27 2 (all H) 2 Ki. 12 5 Prov. 1 1 80 
14^ Ez. 13W. is. is. 19.19.20.20 j 7 i7 i8* 2 2 27 ; BTPBJ Ez. 13 20 is error either for 
nWBJ, or, as Cornill and Siegfried-Stade (Lex.) suppose, for BTOBIT 

(e) tT23 « a/f<? used for a deceased person, sometimes 
with n& ; e.g. : 

niS !?B? Nu. 6« (P); WO ntPBJ Lev. 21" (H); 

but usually without flJi ; e.g. : 

m«(n) 1PBJ Nu. 9 6 - 7 I9 n - 1 3 (P); 

or simply V3S& : 
Lev. 19 28 211 22 4 (all H) Nu. f 6" 9 10 (all P); 

elsewhere only 

Hag. 2™. 
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(5) tT23 «j ?«<?;/, as the seat of the appetites, from the earliest litera- 
ture to the latest. 
There are 46 examples : 
(a) Hunger: 

T02-\ '3, hungry soul f lof Prov. 27'; Sin 1 '3 '3 xbsh Prov. 6 30 ; 

2!?"1 '3 Is. 32 s ; '3 njyni, and his soul is empty Is. 29 s ; 

'3 2 , y'Y Prov. io 3 ; nj^fjlt^ '31, and his soul longeth Is. 29 s . 

Accordingly ttffiU is used with some form, noun or verb, of 
S3ty ' satisfied ' : Is. 56 11 58 10 Jer. 50 19 Ez. 7 19 ^ 6 3 6 
107 11 Prov. 13 25 27 7 ; 

'3 1 ? pins, sweet to the taste Prov. 16 24 ; 

1? H/HU 7>BU '3, the appetite of the labourer laboureth for him Prov. 16 20 ; 

If "in dVJO '31 "?S? i£'S3 JW njSna, the soul of the sluggard desireth and 

hath nothing; but the soul of the diligent shall be made fat Prov. 13 4 ; 
'3D [in ITW1, and he sent leanness into their soul f 106 15 ; 

'3 jera MBnir is. 55 s ; bs ps tvdsi '3 nnn Nu. m« (j); 

'3 31?nri 7?K"73, their soul abhors every kind of food ^ 107 18 ; 
bfhpn DPI 1 ?? ,"0E|5 '3, our appetite loathes this light bread Nu. 21 5 (E) ; 
rmn "??$» '31 Onb in»n inaqn, and so his life abhorreth bread, and his appe- 
tite dainty food Job 33 20 ; 
SW B3? Dfin? ''S, for their bread shall be for their appetite Ho. 9 4 . 

{!>) Thirst: 

n&V '3, thirsty soul Prov. 25 25 Jer. 31 25 ; JIB'S p82 '3 f 1436; 
'3 nWBJt ^ 42 s 63 s ; 

D'n^s T 1 ?^ ^5?P ' 3 IS B^p'Sif 1 ?!? ^»C ^"8? </- 42 2 ; 

jen a^ron '3 titii jer. 31"; TiK^a ro*n '3 _i ?2i Jer. 3 1 2 "; 

'3 nrotrntD earn is. 58 11 . 

(c) Appetite in general : 

SIBIJnri BITS BE>B3 B'XJMTBa B^!}"!, hungry also thirsty their soul within them 

fainteth f 107 5 ; 
V?U lB n p? '32 'S'fc, my enemies compass me about with greed ^ 17 9 ; 
H'S rniJB! 1TOB3 blXttf nyrnri, Sheol enlarged her appetite and opened her 

mouth Is. 5"'; '3 bl8tt'3 2'mn Hab. 2 5 ; 

JHIB !"P3' '3"2rn, one greedy of soul stirreth up strife Prov. 28 25 . 

(d) Ecclesiastes uses tPSJ only in the sense of (a), {!>), (e). 

The tTBJ craves, lacks, and is filled with good 

things : 

Ec. 2 24 4 8 6"- s - ''■ 9 7 28 . 
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(6) tT£3 is the seat of the emotions and passions. There are 151 
examples : 
(a) Desire : 

(a) With various terms expressing desire : 

'3 niX, soul desires Dt. 12 20 14^ I S. 2 16 2 S. 3 21 I Ki. II 37 Job 23 13 Prov. 13* 2I 10 

Mi. 7I; '3 Dl^n ^ io 3 Is. 26 s ; 

CS3 1 ? 2"IS?n JTrtJ, rtlXn, desire accomplished is sweet to the soul Prov. 13 19 ; 
'3 niK Dt. I2 15 - 20 - 21 18 6 I S. 23" Jer. 2 2 *; "\mK '3 Is. 26"; 
niKfl? '3 HDT3, my soul breaketh for longing ^ 119 20 ; 
'3 nbtW, thy soul asketh Dt. 14 2 '; '3 nrb'S, soul longeth f 84 s 119 81 . 

(/?) Without such terms, but used alone : 

1PB3?, according to one's desire Dt. 21 14 f 78 18 Jer. 34 16 ; 

1PB333 Dt. 23 25 ; 13t»B3 PIXH, ah, our desire ^ 35 25 ; 

1PB331, at one's desire ^ 105 22 Ez. 16 27 ; "H3C '3, desire of my adversaries \p 27 12 ; 

OB3 _i 7!J3, desirous Prov. 23 2 ; TTX '3 f 41 3 ; 

D»n DnJS '3 Prov. 13 2 ; 

Tim DBrr?K '3 J'K, my desire would not be toward this people Jer. 15 1 ; 

'3 33U"y pBD, bestow on the hungry what thou desirest Is. 58 10 ; 

nSIS HS3T '3, my soul went forth when he spake Ct. 5 6 ; 

'imV '3, my soul made me Ct. 6 12 ; "isb '3 IBB? 1 S. I 15 ; 

'3 rfin "1331, uttereth his mischievous desire Mi. 7 3 ; 

'3 KE>3, lift up the soul, desire Dt. 24 15 2 S. 14 14 (rd DH^K, not DTtbK) f 24* 25 1 

86* 143 8 Prov. 19 8 Jer. 22 27 44" Ho. 4 8 ; 
'3 KttNS Ez. 24 2s ; 
TTB3 ia*6an, my desire will be filled with them Ex. 15 9 (Song of Red Sea). 

(o) Abhorrence, loathing: 

'3 TlbV3, soul abhorreth Lev. 26"- 15 - »• « (H) Jer. 14 19 ; 

'i HtTIS '3 D31, and their soul also fell a loathing against me Zech. 1 1 8 . 

(c) Sorrow and distress, in various phrases : 

'3 ,_ ltt, bitter, gloomy, discontented of soul Ju. 18 25 (E) 2 S. 17 8 Job 3 20 Prov. 31 6 ; 
'3 IS I S. 22 2 Job 7 11 IO 1 Is. 38 15 Ez. 27 3 1; 

'3 ma i s. i 10 Prov. T 4 i» ; ma '3 job 21 25 ; 

'j ma 1 s. 30 6 2 Ki. 4 27 ; '3 nan job 27 2 ; 

'J mjtp, soul was vexed, grieved Nu. 21 4 (E) Ju. io 16 16 16 Zech. II 8 ; 

'3 "a3K, sad of soul Is. 19 10 ; '3 rOStl, my soul shall weep Jer. 13 17 ; 

ni?T '3, his soul trembleth Is. 15 4 ; '3 mS, distress of soul Gen. 42 21 (E); 

D'jTT? '3 nBT, my soul fainteth for the murderers Jer. 4 31 ; 

'3 na317, my soul was grieved Job 30 25 ; 

"n3 '3 nDp3, my soul is weary of my life Job io 1 ; 
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DIBTI O^bbtl '3, soul of the wounded crieth out Job 24 12 ; 
'3 jlMlfl H3X TO, how long will ye vex my soul Job 19 2 ; 
nKS rHTDS '3, my soul is sore vexed ty 6 4 ; 
'3 miJ-Q 7WSV, my soul is full of troubles f 88"; 
33iann nuns '3, soul melteth away for trouble f 107 26 ; 

nabn v "9 28 ; J"bn '3 nb n»aw nan ^123*; 

'3b nnniSJ W Lam. 3 61 ; '3 TliV, afflict the soul f 35 13 Is. 58 s - 5 ; 

'3 7fil? Is. 53 11 ; '3 *]B3, my soul is bowed down 1^ 57'; 

baKn Tnl? '3, his soul upon him mourneth Job 14 22 ; see 1 a; 

'3 ^U SlDSJnna, when my soul upon me fainteth Jon. 2 s ; 

'3 "VS nSBCK, my soul upon me I will pour out f 42 s ; 

'3 ^BpiTna Lam. 2 12 ; '3 ^BrffiJn "bv Job 30 16 ; 

nfflffljn '3 *bv, my soul upon me is cast down \p 42'; 

'3 Ttmnwn no ^428- 1243 s ; 

'3 nBtJn nntf , my soul is bowed down to the dust f 44^ ; 
'3 'bv ITIW1 Lam. 3 2 °. 

{d) Joy: 

Tin '3, my soul rejoioeth ^ 35 s Is. 61 10 ; '3 tVSO, rejoice the soul f 86*; 

')b ffSniJfi jnn, and he will give delight to the soul Prov. 29 17 ; 

'3 1»BW ^OlPOn, thy comforts delight my soul f 94 19 ; 

TO '33 'jarnfl, thou encouragest me in my soul with strength *p 138 3 . 

(1?) Love : 

'3 nanK, mysoulloveth Ct. i 7 3 l- 2 -3-4; >} niTT, darling of my soul Jer. 12'; 
O '3 npan, his soul clave unto Gen. 34 s (J), c. with ^nnX xf/ 63 s ; 
O '3 npirn, soul is attached to Gen. 34 s (P). 

(/) Alienation, hatred, revenge : 

p '3 DJ?n, the soul was alienated from Jer. 6 8 Ez. 23 17 - 18 ; 

p '3 ,ni?p3, Ez. 23 I 8- 2 2.28 ; '3 1K31P, hated of soul 2 S. 5 8 ; 

'3 nS3T f 11 5 Is. 1"; 

'3(3) BKC3, with despite of soul Ez. 256- " 36 s ; 

'3 Dp3nn xb, shall not my soul be avenged Jer. 5 9 - 29 9 8 ; 

'3 nl3Uin Prov. 6 16 . 

(g) Other emotions and feelings : 

'3 STH, restore, refresh the soul f 19 8 35 17 Lam. iU-M.M p rov . 25 13 Ru. 4 15 ; 

'3 331tt> V 23 3 ; 

'3 'naaini WIS? K^'DX, surely I have stilled and quieted my soul f 131 2 ; 

'3 ?anB, your souls' compassion Ez. 24 21 ; 

'3 "SpnKK '3, that I should prolong my patience Job 6 11 ; 

"MX '3"nK Bn»T, ye know the feeling of the stranger Ex. 23 s (Rd). 
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(7) tTDl is used occasionally for mental acts when coupled zvith 

3j? (see (to)) ; and also possibly when alone, 
owing to unconscious assimilation by late writers ; 
but the most if not all of the examples may be 
otherwise explained : 

"IK» flUT TB3, my soul knoweth well f 139 1 *; 

but we may render I know well ; cf. 4 a. 

31t3 tib '3 fllH Ifbz, that the soul be without knowledge is not good Prov. I9 2 ; 

but margin RV. very properly, " desire without knowledge " ; 
cf. 6 a. 

'ib nS3n ItUI, know wisdom for thy soul Prov. 24 1 *; 

but we may render, after 6 a /?, " according to thy desire." 

'33 "fc-in bX, think not in thy soul Es. 4 13 ; 

but we may render " in thyself," after 4 b. 

'33 "IDIP 1S3, as he reckoneth in his soul Prov. 2y\ 
but RV. correctly renders " in himself," after 4 b. 

'3 nasn na i s. 20*; 
but AV. and RV. rightly follow LXX, i-mOv^ei = rHXJI ; see 6 a. 

(8) It is also doubtful whether tt?B3 is used for acts of the will. The 

only passages to be considered are the following : 

D3K>B3 (MS) W DS, if it is your purpose Gen. 23 s (P) 2 Ki. 9 15 ; 

but it is quite as appropriate to both passages to render " if it is 
your desire," after 6 a. 

'3 mrfi, my soul chooseth Job 7 15 ; HSSn '3, their soul delights in Is. 66 3 ; 

'3 H3SB, my soul refuseth Job 6 7 \p 77 s ; nrttTI '3, my soul delighteth in Is. 42 1 . 

These four examples may be conceived as acts of the will ; but 
it is just as appropriate to think of them as emo- 
tional, and so classify them under 6 b, d, and g. 

(9) The use of tTS3 for character is still more dubious. Only two 

examples need to be considered : 

13 '3 TT&plb, his soul is not right in him Hab. 2 4 . 

But LXX reads, ovk cvSoku r/ 4n>X0 ;u,ov iv avrui (ciSoKei = nniT"!) , 
and this is probably correct. This passage would 
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then go with the similar ones in (8), and be placed 
under (6). 

,-!K)2t2» *6 ^E?, my soul hath not been polluted Ez. 4U. 

But it is quite as appropriate, and there is a better justification 
in usage to render, "/ have not been polluted," 
after 4(a). 

(10) There can be no doubt that in the Deuteronomic usage, where 
tTSD and 337 are combined or used in parallelisms, 
tTSO and 337 are assimilated, and t!?SM shares with 
337 the meanings we have given under (7), (8), 
and (9) ; and so in later writers influenced by D. 
Thus, frequently in the phrase tT£3 7331 337 733, where 
the following verbs and phrases are used : 



urn Dt. 


4 29 2 Chr. 15 12 ; 






niPB Dt. 26 15 ; 




anx Dt. 


6 5 13 4 30 6 ; 








DT Jos. 23"; 




-121) Dt. 


io 12 :I 13 J os 


22°; 






ibpa »atp Dt. 


30 2 ; 


"?K 3W 


Dt. 30 10 1 Ki. 


8 48 = 


2 Chr. 


6 38 , 


2 Ki. 23 25 ; 




rroca -iar 2 Ki. 23 s = 


= 2 Chr 


• 34 81 ; 




'3B 1 ? -fbn 1 Ki. 


■ 2*; 



and in the phrases : 

C33 bvi a- 1 ? bo ffian or Dt. u 18 ; 

"wsa baai 'a 1 ? baa nasa nxn pxa dtibsm jer. 32 41 ; 

nSSn tt>B331 D 1 ?!? aba ~OV 1 Chr. 28*; 
Vrrh t£>B31 33b jn3 1 Chr. 22 19 ; 

» 'osssi 'aaba -isna 1 s. 2 s5 ; 

PB3 TK31 ma 1 ? pn Prov. 24 12 ; 

aw -|©B3b nim ■'[aba naan Kian s a Prov. 2 W ; 
•aaba pr Tssa nun? trox res -ri? f 13 3 . 

(n) There remain three passages which are regarded by scholars 
generally as more closely adhering to the supposed 
radical meaning of breath : 

(*) 

a 1 ? nattf" mapi jar 

rs3 rama inm pnai Prov. 27 s1 . 

Gesenius, after Doderlein, renders '3 ]"I2£!JJJ " more than 
odorous trees," and is followed by editors of the later 
editions of his lexicon, even by Buhl ; but Siegfried- 
Stade follow Delitzsch in his preference for the Vul- 
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gate's transposition li*13*j, flltStt '3 pflJil. Hitzig 
and Bickell prefer the LXX, which reads, HSIpnttl, 
and renders, " the soul is rent asunder by cares." 
In any case ?#S3 and 3? are in parallelism, and this 
passage should be classed under (10). 

tarpri Wbm irS3, his breath kindleth coals Job 41 13 . 

This is in the description of the crocodile. The piece is 
one of the latest in the book. We should hardly 
look for a primitive meaning of a word in such a 
passage. The context favours a reference to the 
passion or fury of the animal. It might therefore 
be classed under 6 /, and rendered " his passion or 
fury kindleth coals." 

(0 

tt?S3n 'FI3, perfume boxes Is. 3 20 . 

This meaning seems evident from the context. But is it 
necessary to start from the fundamental meaning 
breath, scent, in order to get this meaning? The 
meaning perfume boxes may also be derived from 
(6)<z, and we may conceive them as boxes of desire, 
or from (5) as boxes exciting the sense of smell as 
parallel with hunger, thirst, and other appetites, and 
so we might render smelling boxes or bottles. 

There is no sufficient evidence in Biblical Hebrew, there- 
fore, for the meaning of breath, odour, for tt?S3. 



If this inductive study is correct in its results, it is evident that 
some of the current statements as to Biblical psychology are wrong. 
Readers of the Bible will have to be exceedingly careful lest they go 
astray from Biblical usage when they follow the ordinary renderings 
of tTD3 in our English Bibles. Soul in English usage at the present 
time conveys usually a very different meaning from tT£3 in Hebrew, 
and it is easy for the incautious reader to misinterpret. 



